MaTkoBa MonaHTta KOpbeBHa

TPAKTOBKWU AHIMTTMNCKOIO CUHTAKCUCA B JMAXPOHUYECKOM IMJIAHE
CraTbs NocBsilLleHa U3y4YeHW0 U3MEHEHWUI CMocobOB MpeAcTaBreHWs rpamMMaTUYecKo HOPMbl aHITIMACKOTO S3blka B
obnactu cuHTakcuca 3a nepuog ¢ koHua XIX no koHey XX BB. pammaTnyeckasi Hopma paccMaTpuBaeTcs B CTPYKType
OTAENbHbIX CUHTaKCUYECKMX siBNeHun. HabniogaTcs U3MeHeHVMsi B TEPMMHOMOrMKW: OHa CcTaHoBUTCs Gonee
egnHoobpasHoW, a Takke Oornee TOYHOW M oTBevatowen cytu obo3Hayaemoro aBneHus. MNpoucxogut Gonee rny6okasi
anddepeHUmaums CUHTAKCUYECKUX OTHOLLEHMWIA NPU MOMOLLM pa3HOO6pa3HbIX CUHTaKCUYECKMX CPeCTB.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2014/1-1/40.html

NcTouHnk
dunonormyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTuKu
Tamb6oB: NpamoTa, 2014. Ne 1 (31): B 2-x 4. Y. |. C. 154-157. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHve AaHHOro HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/1-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaumst o0 BO3MOXHOCTY Nybnukauum ctaTten B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nsgatenscrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE ¢ Ny6nukaumsamMmn Hay4YHbIX Matepranos, peaakums NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/1-1/40.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/1-1/40.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/1-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

154 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

Cnucok numepamypul

1. Anmkmna T. B. ConocraBuTenbHOE HCCIIEIOBaHHE BHPTYAIbHOTO AHTPOIIOHUMHKOHA AHTJIOSN3BIYHBIX, PYCCKOS3BIYHBIX U
(paHKOS3BIUHBIX YaTOB: AMCC. ... K. ¢puinon. H. ExarepunOypr: Ypanbsckuii roc. nex. ya-t, 2011. 224 c.

2. Acmyc H. I'. Jluareuctuueckue 0coOOEHHOCTH BHPTYaJbHOTO KOMMYHHKATHBHOTO HPOCTPAHCTBA: AUCC. ... K. (HIOJ. H.
Uensiounck: Yensouuckuii roc. yH-T, 2005. 265 c.

3. Baakynoa A. C. SI3pIkoBEIe (haKTOpPEI, BIUSIOMUE Ha (popMupoBaHHe 0Opa3a HOCUTENI HUKHEeHMa [ DIIeKTpOHHBIH pecypc].
URL: http://www.teoria-practica.ru/-1-2012/philology/balkunova.pdf (zata obparenus: 15.10.2013).

4. Ka3soa B. B. AHTpONOHUMHKOH HeMelKos3b9HONH [CO-KkoMMyHUKanuu: aBroped. Aucc. ... K. GHION. H. ApXaHIelbCK:
Cesepuslit (ApkTrueckuit) dpen. yH-T M. M. B. JlomoHoCOBa, 2013. 27 c.

5. JlyroBmHoBa O. B. JINHTBOKYJIBTYypOJIIOTHIECKHE XapaKTEPUCTHKH BUPTYaIEHOTO JUCKypca: aBToped. aucc. ... 1. GUIoN. H.
Bousrorpan: Bonrorpanackuii roc. nen. yH-T, 2009. 43 c.

6. Mouankuna K. C. IIceBOoOHUMBI B CHCTEME COBPEMEHHOW pPYCCKOIl aHTPOMOHUMHUH: AHMCC. ... K. (uion. H. Bosrorpan:
Bounrorpanckuii roc. nen. yH-T, 2004. 184 c.

7. Osuaposa K. B. Komnrioteprsle 4atsl B MHTepHET-KOMMYHHKAIIMU: COAEPXKAaHUE M OCOOCHHOCTH (YHKIMOHHPOBAHHS:
aBToped. mucc. ... k. pmtoin. H. KpacHomap: Ky6ancknii roc. yu-1, 2008. 27 c.

8. Pe3anoBa 3. U., Mumankuna H. A. CriocoObl S3bIKOBOTO BHIPOKEHHS CAaMOUACHTU(UKAIMU JTHYHOCTH B BUPTYAIbHOM
Jauckypcee (Ha matepuane yatos) // EBponeiickue nccienoBanus B CHOHpH: MaTepHalibl BCEPOCCHICKON Hayd. KOHD. «Mup u
o01mecTBo B cutyanuy GpoHTHpa: MpodieMsl uneHTHIHOoCcTH». ToMck: U3x-Bo TI'Y, 2004. Bem. 4. C. 325-335.

9. CraxanoBa U. C. [Iparmatuka OIKOJBHBIX NPO3BULI: AUCC. ... K. ¢mion. H. Bonrorpan: Bonrorpanckuii roc. mex. yH-T,
2011. 173 c.

10. lenkoBa A. B. HarmonanpHO-KyIbTYypHas crenu@uKa MpO3BHUIL: HA MaTepHAale COBPEMEHHOTO aHTJIOA3BIYHOTO HHTEPHET-
IHCKypca: Jucc. ... K. ¢uion. H. HoBocubupck: HoBocubupcekuii roc. nea. yu-t1, 2011. 209 c.

11. SIkynuna M. JI. OcoOeHHOCTh MHTEpHET-IUCKypca: HUKHeiM // Ounonornueckne Hayku. Bompockl Teopuu U MpakTHKY.
Tamb6o0B: I'pamorta, 2013. Ne 3 (21). Y. II. C. 218-221.

TYPOLOGY OF YOUTH NETWORK NAMES FUNCTIONING
IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE SEGMENT OF INTERNET
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apsheg@gmail.com

The article offers the typology of youth unofficial network names functioning in the modern Russian language segment of Internet
from the point of view of their addition source, and also the features of graphics, spelling and name structure are analyzed. The re-
sults of students‘ questionnaire of different higher and comprehensive institutions of Voronezh are presented. On the base
of the received data the author attributes the network names to the new arising class of proper names in the modern Russian language.

Key words and phrases: anthroponym system; unofficial anthroponym; virtual communication; virtual anthroponymicon; net-
work name (nickname); precedent name; typology; proper vocabulary; appellative vocabulary; trans-onimization; loanword;
onim; nominative function.
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Cmambusi nocésiuena uzyyenuro UsMeHeHuil Cnoco606 nPeodCmasieHus 2PAMMAMUYECKOl HOPMbl AH2IUTICKO20 A3bIKA
6 obnacmu cunmaxcuca 3a nepuod ¢ konya XIX no xoney XX 66. I'pammamuyeckas nopma paccmampugaemcs
6 CImpyKkmype 0moenbHblX CUHMAaKcudeckux sieienuil. Habmooaiomes usmenenus 6 mepmMuHono2uu: OHa Cmano8umcst
bosee eOuH00bpa3Holl, a makdice b6ojiee MOUHOU U omeeuaiowel cymu 06o3navaemo2o asienus. Ilpoucxooum bonee
anyboxas oughgepenyuayusn CURMAKCUYECKUX OMHOWEHUL NPU NOMOWU PA3HOOOPAZHBIX CUHMAKCUYECKUX CPeOC8.

Kntouegule criosa u ¢pasvl: TpaMMaTHdecKasi HOpMa; y3ycC; CHHTaKCHC; aTpUOYTHBHbBIE OTHOIIECHHS; CHHTaKCHIECKas
CBSI3b; ONPEAEIUTENbHAS CBA3b.
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TPAKTOBKH AHIJIMCKOI'O CUHTAKCHUCA B IMAXPOHUYECKOM ILJIAHE®

[enpro HacTosAIIEH CTAThU SBISIETCS M3yYCHHUE U3MEHEHHH CIIOCOOOB MPEJCTaBICHHsI TPaAMMAaTHYECKO HOPMBI
AHTIIUHCKOTO s13bIKa B 00JIACTH CHHTAaKcHca 3a mepuo ¢ koHna XIX mo konery XX BB. CormacHo J. Cenupy, rpam-
MaTH4YeCcKas HOpMa He CTOMT Ha MecTe, «GI3bIK apeidyer» [7, c. 43]. VI3MeHEeHUs MPOUCXOAAT, HPEXIE BCETO,
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B XXHMBOI peul, B y3yce, a 3aTeM OTpaXkatoTcsi B COOCTBEHHO HopMe [6, ¢. 337-338]. Kak mokaspIBaioT nmpeablyIne
UCCIIEJOBAHMsI, ICTOPUYECKIUM M3MEHEHHSIM IOJIBEPraloTCs HE TOJIBKO CaMH paMMaTHYEeCKUe SIBJICHUs s3blKka [8],
HO M WX TPaKTOBKa, IIPEACTaBlIcHHas B ydeOHMKax [1]. UTo kacaeTcss TPAaKTOBKH CHHTaKCHCA, TO, KAK CBUAETEIIb-
CTBYIOT UCTOYHHMKH, N3MEHEHHS KacaloTCsl OOIMX MPHHIUIIOB N3JI0KEHHSI aHTJIMHCKOTO CHHTAKCHCa, MPEICTaBIe-
HUSI CTPYKTYPBI OTEIBHBIX CHHTAKCHYECKUX SIBICHNH, KOTOPBIE MCIOIB3YIOTCS [UISl OTMCAHUSI CHHTAKCHCAa TEPMH-
HOJIOTHH, a TAK)XX€ ONMCAHUS CPEACTB CHHTAKCHYECKOH CBS3HM. Pa3muuHbIe TPAKTOBKM CHHTAKCHCAa M3Yy4JaroTCs Ha
MaTepHalie KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX SIBIICHHUI B COBPEMEHHBIX sI3bIKax [2; 4].

PaccMoTprM Ha3BaHHBIC ACIIEKTH TPAKTOBKH aHTIMHCKOTO CHHTaKcHca moapooHee. B yueOHmKax koHma XIX Beka
o0JlacTh CHHTaKCHCa BBIACICHA B CIELHMAIBHBIA pas3fen. B CHHTakcuce pa3iM4aloTcsi OTAENbHBIE KaTeropuaibHbIC
cdepbl MO THUIy CHHTAKCHYECKMX OTHOLICHHWH: NMpeIUKaTHBHAs, aTPHOYyTHUBHas, OOBEKTHAs, OOCTOSTEILCTBEHHAS.
Kaxnas chepa npepcraBieHa B BUAE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX KOHCTPYKIMH, NEPEAatoIIiX YKa3aHHbIe CHHTAKCH-
YecKHe OTHOIIEHHUS. B yueOHnKax, Kak NpaBmIlo, JaeTcs ITOJHA TPAKTOBKA KaXJI0r0 U3 MEPEYHUCIICHHBIX OTHOIICHUH:

The predicative is that which the predicate of a sentence stands to its subject. The predicative relation to the sub-
Jject may be sustained by a verb, or by a verb of incomplete predication and its complement [9, p. 117]. / Ilpenuka-
TUBHOH CBS3BIO SIBISIETCS CBSI3b MEX/Ly IOUICKAIINM U CKa3yeMbIM. [IpeankaTuBHAs CBsI3b C HMOATIEKAIINM MOXKET
BBIPA)KaTHCS TJIATOJIOM, FUTH TJIATOJIOM C HETOJHOM NpeAauKanreil u ero momoiHeHueM (3decs u danee nepesod ag-
mopa - 1. I1.). [lanee TpakTyeTcs aTpuOyTUBHBIA THIT CHHTAKCHISCKAX OTHOIICHHIA:

When we speak of anything, and connect with it the idea of some attribute that it possesses, or some circum-
stances respecting it, assuming the connection, but asserting it, the word or phrase by means of which the attribute
is indicated, is said to stand in the attributive relation to the word which denotes the thing spoken of [Ibidem]. /
Korzma MbI TOBOPHM YTO-THOO ¥ CBSI3BIBAEM C TUM IPU3HAK MPEAMETA, UM OTHOCSIIHECS K 3TOMY MpPEAMETY 00-
CTOSITENBCTBA, TO CJIOBO WM (pa3a, C IIOMOIBI0 KOTOPOTO ONPEAEIIETCS CBOMCTBO MM MPHU3HAK MPEAMETa, HaXo-
JIUTCSI B aTPUOYTHBHOM OTHOILIEHHUH CO CIIOBOM, KOTOPOE ONpEJeNsieT peIMeT.

OOBbeKTHBIE OTHOLICHHS MPEACTABIICHBI CIIETYIOLIMM 00pa3oM:

When a verb, participle, or gerund denotes an action which is directed towards some object, the word denoting
that stands in the objective relation to the verb, participle, or gerund [Ibidem, p. 119]. / Koraa riaros, npuuactue
WIN TepyHANH 0003HaYaeT ACHCTBHE, KOTOPOE HAIPABIEHO HAa OOBEKT, 3TO CIOBO HAXOIUTCS B OOBEKTHBIX OTHO-
IIEHUSX K TJ1arojy, NPUYacTUIo HIIH TePYHIMIO.

OOCTOSITENECTBEHHBIE OTHOIIECHHS TAKXKE HAXOIAT OTPKCHHUE B aHAIM3UPYEMOM ydEOHHKE:

When a verb or adjective is used to point out some attribute of a thing, or make some assertion respecting it, it is
often necessary to qualify the meaning of the verb or adjective; that is, to point out the conditions of manner, time,
place, degree, or circumstance under which the verb or adjective is applicable [Ibidem]. / Korna rmarox wmm npu-
JlarateNbHOE YKa3blBaeT Ha IPH3HAK MIPEAMETa, MM UAET YTBEP)KICHUE OTHOCUTEIBHO TOT0 MpeaMeTa, HeoOXoa1-
MO OMNpEJEINTh 3HAaYECHHE TJIaroyia Wik MpUiIaraTeJbHOro; APYTMMH CIIOBaMH, yKa3aTh YCIOBHUs oOpasa jaeicTBusl,
BpPEMEHHU, MECTa, CTEIICHH MK OOCTOSITENILCTBA, TPH KOTOPBIX IJIAr0J MM NPUIIaraTeIbHOE UCIOIb3YIOTCS.

B yuebHukax koHna XX B. o0Iee npeacTaBIeHne CHHTaKCHCa HOCUT HHOM XapakTep. CHHTAaKCHC HE BBIICIACTCS
B Ka4yecTBe OT/EIbHON oOsacTi. Bee rpaMmmaTHyeckue sIBICHUS aHTIIMHACKOTO SI3bIKa IPECTaBICHbI B BUJIE €IHHOTO
CIMCKA; KAXI0€ M3 HUX PacCMaTpUBAETCS C TOYKH 3peHUs 00pa3yroiux 3To siBieHue GpopM. BoT Ha3BaHus pasjiesnoB
rpaMMaTHKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B OJJHOM M3 NOCOOMH, OTHOCSIIMXCS K 3TOMy rniepuony: 1) Present Simple, Present
Continuous; 2) Past Time; 3) Present Perfect; 4) Future Time; 5) Tense Contrasts; 6) Passive u t.1. [10, p. 42]. /

1) Hacrosimee mpoctoe, Hacrosimee mpomonkeHHoe; 2) Ilpomenmee Bpems; 3) Hacrosimee coBepiieHHOE;
4) Bynymee Bpems; 5) CpaBHeHue BpeMeH; 6) CTpagaTenbHBIH 3a10T.

Kak BuammM, obiacTi cCMHTaKcHca ¥ MOP(HOJIOTUH B aHAJTM3UPYEMBIX yIeOHMKAX HE Pa3iIMyaroTcs, TpaMMaTHye-
CKHE SIBJICHHS] HE CUCTEMAaTHU3UPOBaHbI U B TEPMUHAX I'PAMMaTHYECKHX KaTeropuil He omuchiBatoTcs. Takum oOpa-
30M, HE BBISBISIOTCS MEPAPXUUECKHE OTHOLICHUSI MEX]Y SIBICHUSMH U, CJIEIOBATEIbHO, HE MPEJICTABICH CUCTEM-
HBIN XapakTep TpaMMaTHKU.

PaccMoTpuM paziuyusi B IPEACTABICHUN CTPYKTYPbl CHHTaKCHUECKUX MOJeJieil Ha mpuMepe MoJeleH, BbIpa-
KAIOIKX aTpHOyTHBHbIE OTHOWIEHHS. B cooTBeTcTBHU ¢ ydeOHMKOM KoHIA XIX Beka KOHCTPYKIIHHU, BBIpa)kalo-
e aTpUOyTUBHBIE OTHOIICHUS, TPEJICTABICHBI CIOBOCOUETAHUSIMU C OTIPENEINTEIbHON CBSI3bI0 KOMIIOHEHTOB,
Hanpumep, My father's house, wise men, a horse for riding, John Smith the baker [9, p. 128]. / [lom Moero oriia,
MYJpBbI€ JIFOJIH, JIOMAa b JUIsl BepXoBoi e31bl, [okon Cmut nekapb. Taxske aTpHOyTHBHBIE OTHOIIEHHS MOTYT OBITh
MIPECTaBICHEI IPUIATOYHBIMU ONpeACTUTEIbHEIME: | never received books which you sent [Ibidem]. / 5l Hukornga
HE TOJIy4aJl KHUT'H, KOTOPBIE BBl OTHPABIISUIN.

Hcrounnkn koHma XX Beka OTMEHaroT, 4To cdepy aTpuOyTUBHBIX CHHTAaKCHYECKHMX OTHOIIEHMH 00pasyoT
NIPU/IATOYHBIE OIPE/CIUTENIbHbIE B Pa3JIMUHBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKMX PAa3HOBHIHOCTSIX, Hampumep, Naxos,
which I've visited several times, is my favourite island [10, p. 42]. / Hakcoc, KOTOPBIA 51 TTOCcENIal HECKOJIBKO a3,
MO moOMMEIH ocTpoB. IlpuBeaem emie oauH IpUMep ¢ NMPUIATOTHOMN ONpeeINTeNNFHON CBA3bI0: They were asked
to list all the people they had spoken to [Ibidem]. / Ux monpocwin BKIIOYUTH B CITUCOK BCEX JIIOJIEH, ¢ KOTOPBIMU
OHH pasroBapuBaii. Tarke chepy aTpuOyTUBHBIX CHHTAKCHYECKUX OTHOILICHUIT 00pa3yroT Tak Ha3bIBaeMble pely-
LIUPOBAHHBIE MPUIATOYHbIE, TO €CTh KOHCTPYKIIMH C BTOPUYHOM npeaukanueit: The two friends, soaked to the skin,
eventually arrived home [Ibidem]. / /IBa apyra, npoOMOKIIIMe HACKBO3b, BIOCIEACTBHH IIPHUEXaTH TOMOK.

OTMeueHHBIE Pa3INYMs CBSI3aHbI C MI3MEHEHHEM B TPAKTOBKE CHHTAKCHUECKUX sIBIICHUH. B yueOHukax konma XIX Be-
Ka OTpa)keHa CBOMCTBEHHAs S3bIKO3HAHMIO ATOTO MEPHOJIa U OTMEYaeMas B TEOPETHUECKUX NCTOUYHUKaX Heludde-
PEHLIMPOBAaHHAsI TPAKTOBKA CIOBOCOYETAHUH M MPEAJIOKEHHUH, KOTOPBIE SBISIOTCS NPUHIUIAAIBHO PAa3IHYHBIMU
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CHUHTaKCH4eCKUMH oOpasoBanusimu [3, ¢. 101]. JlaHHast TpaKTOBKa C TEYCHUEM BPEMECHU MEHSCTCS Ha Oosiee MoJep-
HU3MpOBaHHYI0. HaOmonaroTess pa3nuyms B TPaKTOBKaX CIOBOCOYETAHUS M IIpeyioxeHus. Tak, HanpuMep, oTMeva-
€TCsl, YTO CIOBOCOYCTAHHE SABIIACTCS CAMHUILEH CHHTaKCcHCa, BOSHUKAOUIEH Ha sIpyce, MPEIIIECTBYIOMIEM MPEIoxKe-
HU0. OHO SIBISIETCSI, TAKMM 00pa3oM, EAWHUIIEH OoJiee HU3KOTO YPOBHS, YeM NPEUIOKEHHUE, U B OTIMYHE OT Hpea-
JIO)KEHHUA HE MMEeT KOMMYHHKATHBHOW HAIPaBICHHOCTH; IPEIUIOKEHUE, B CBOIO OYEPEH, MOXKET OBITH BBIPAXKECHO
HE TOJBKO IPYMIION CJIOB, HO U OTAEJIBHBIM CIIOBOM, @ MUHUMAJIBHBIH COCTAB CIIOBOCOYETAHMS HE MOXKET OBITh MCHEE
IBYX CIIOBECHBIX equHuI] [Tam ke, c. 163].

PaccMoTpruM TepMHHOJIOTHYECKHE 0003HAUCHMS, UCTIONB3yEMbIE B 00JACTH CHHTAKCHCAa Ha MPUMEPE ONMUCAHUA
aTPUOYTHBHBIX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIHH.

B xonne XIX B. OCHOBHOE IOHATHE 3TOM KAaTETOPUU, BBIPAKAIOLIECE TUIl CUHTAKCUYECKOU CBSA3H, — «OIPEACIIU-
TeJIbHOE» (OTHOLIEHHUE, PUAATOYHOE) — BBIPAXKAIOCh TpEeMsl pa3IMYHBIMU TEPMUHAMU: attributive, adjective, relative.
Onnako, M. Vince B cBoeM yueOHHKE, OTHOCAIIEMCS K KOHIYy XX B., BE3/I¢ UCIOIb3yeT HauMeHoBaHue relative [10].
EnnHoo06pa3Hoe HCTI0NIb30BaHNE TEPMHUHOJIOTHH TOBOPHT O €€ CTAOMIM3aIMH 33 U3y9aeMblii HCTOPUYECKHI IIEPHOI.

PaccmoTpum 0003HaUYEHHE CPECTB CBSI3U B CIIOKHOIOYMHEHHBIX MPEUIOKEHUSX C ONPEEIUTEIbHBIMA IPUAATOY-
veiMH. B xonme XIX B. Bce cpencTBa Ha3BIBAIKCH OJHUAM CIIOBOM — relative. YUeOHUKH, OTHOCSIIHECS K KOHITy XX B.
OTMEUAIOT TaKWe Ha3BaHWS, Kak relative, relative pronoun, pronoun [Ibidem]. Kak BugmM, coBpeMeHHAs! TEPMHHOIIO-
TSl HOCUT OoJiee KOHKPETHBIM XapakTep. OTMEUEHHBIH MpOoIece, MPOTUBOIOIOKHBIN CTAOWIN3ALNHA U CTPEMIICHHIO
K €IMHO00pa3Hio, KOTOPBI Kak Obl HAapymIaeT MpaBwia TEPMHHOOOPA30BaHWS, SBJIACTCS B JAHHOM CIydac BIIOJHE
IUIOZIOTBOPHBIM, TOCKOJIBKY OTPa)KaeT ICHCTBUTEIBHOE IOJOKEHHE BEIIEH M PealbHO CYNIECTBYIOIIYIO pPa3sHHILY
B IPaMMaTHYECKOM CTaTyce M3ydaeMbIX cpelcTB. V3MeHeHne B CTOpoHy Oojee IpoOHOH TEPMUHOIOTHH B 3TOH 0071a-
CTH SIBJISICTCS, CIIEJOBATENBHO, CBUJIETENILCTBOM OoJiee ToUHOU qudepeHIranny rpaMMaTHYeCKUX 3HAYSHHH.

IlepeiineM K MpEeCKpUNTUBHON CTOPOHE M3y4yaeMOW IpaMMaTH4YeCKONM HOpPMBI, T.€. OMHCAHUIO CPEACTB BbIpaKe-
HUS OIIPEeNIUTENIBHBIX OTHOIIEHUH B CIIOKHOMOYNHEHHBIX MPEUIOKEHUSX, IOCKOJIBKY UIMEHHO OHU HECYT OCHOB-
HOM rpaMMaTHUYE€CKUN CMBICI TaHHOW CUHTAKCUYECKON KOHCTPYKIHUU.

B xonne XIX B. rpaMMaruyeckasi HOpMa IEPEUUCIIAET LEblid PsiJl CPEJCTB BBIPAXKECHUS ONPENEIIUTEIILHOIO THIIA
CBSI3U B CIIOXKHOTIOTUMHEHHOM TPEIUIOKCHUM: which, who, where / KOTOpbIH, K10, Ta¢ (This is the house where I dwelt. -
3T0 OM, B KOTOPOM 51 XKUBY), when / xorna (Autumn is the time when fruit ripens. - OceHb, 3TO BpeMsl, KOTJa CIICIOT
(bpyKTHI), as / Toraa Kak, kak. B koHne XX B. HOpMa MpeAcTaBiIsIeT MPaKTHUECKN TOT K€ HA0Op CPEACTB MOAUHHH-
TENBHON CBSI3M, OHAKO OMMCAHUE CPE/CTB BRITLIIUT OoJiee MOAPOOHO, a He KaK MPOCTOE NEPEUHCICHNE BO3MOKHBIX
BapuaHTOB. [IpUBOAATCS cOYETaHUS CPENICTB CBSI3U C KOppeNsTaMu (HarpuMep, all of, some of - B coueTanuu ¢ which),
O0TMeUaeTcsl I3MEHEHHE TOPsIIKa CIOB B HEKOTOPEIX ciydasix (The hotel room, which I had already paid for... /| Homep
TOCTHHHIIBI, 33 KOTOPBIH s YK€ 3aIUIaTUII. .. - IEPEHOC TPEIJIora), yKa3blBaeTcsl Ha CTHIIMCTUYECKUE OTTEHKH OMpese-
JIUTETIFHOTO OTHOILEHUS MIPY YIOTPEOJISHHH TeX WM UHBIX CPEJICTB CBS3U, B YaCTHOCTH, O(HIMATBHOCTH WIN HEO(DH-
UATIBHOCTH (B Citydasix ¢ who/whom wiu mpu mepeHoce mpeyiora B mpeapayIieM npumepe). M3MeHeHue, Takum 00-
pa3om, 3aKitrouaercs B 0osee audpepeHINPOBAHHOM MPEACTABICHUN IPAMMATHICCKUX SIBJICHHIA.

VHoM THI CHHTAKCHYECKOH CBSI3M IO CPABHEHHUIO C PACCMOTPEHHBIMH BBIIIE CHHTAKCHYECKUMH CBA3SIMHU — IIpe-
JMKaTHBHAs, aTpUOyTHBHas, OOBEKTHAas, OOCTOSATENLCTBEHHAs - MPEICTaBIseT COOOW AamMmo3WTUBHAS CBS3b
(Appositive Clauses) [5, c. 78]. Ha ee ocHOBe BbIAENETCS MPUIOKEHUE WM allMO3UIIMOHHBIA KOMIIOHEHT, KOTOPBIiA
HaxoJMM, HallpuMep, MPH MOAJIEKAIIEM M 3aBUCHMOM KOMIIOHEHTE B CIEIYIOIINX ABYX IPEUIOKEHUSIX (COOTBET-
CTBeHHO): He was your friend, that poor Englishman. / OH ObUI TBOMM IPYTrOM, TOT OSIHBIA aHTIMIAHUH.

AHanu3 npeacTaBIeHus] TPaMMaTHIECKOW HOPMOW CHHTAKCHUYECKUX SIBIIEHUH aHTIIMHCKOTO s3bIKa B KOHIIE XIX
n KoHIe XX BB. MO3BOJISIET IIPUHTH K BBIBOJY, YTO U3MEHEHHS B TPAMMaTHYECKONH HOPME aHTJIMHCKOTO S3bIKA IIPO-
HCXOJISAT 110 CIEAYIOIUM HarpaBieHusM: 1) cTrabuin3anus U enHOo0pa3iue TePMUHOJIOTHH, OJIHOBPEMEHHO — 00-
Jiee TOYHbIE 0003HAYCHHUS TPAMMATHYECKUX ABIECHUH; 2) yriayonenne muddepeHmanin 4acTHeIX 3HAUEHHI BHYTPH
OT/ICJIFHOW KaTeropuu, 6onee TOHKAs HIOAHCHPOBKA CTHIMCTHYECKUX OTTEHKOB; 3) NMPHUOIMKEHHE HOPMBI K Mpak-
THKE yNOTpeOJIeHNs] CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMH, 30eraHue CIOXKHBIX TEOPETHUYECKUX PacCyXJICHNH, cTpeMile-
HHUE MPEJOCTaBUTh HAJSKHBIH HHCTPYMEHT oOmieHus. [IpHunHON TakuX M3MEHEHMH SIBIISETCS AMHAMHYHOCTh HOP-
MBI. JIMHaMWYHBINA, N3MEHYUBBIH XapaKkTep HOPMBI, B CBOIO O4€Peab, 00YCIOBIICH, AMHAMUYHOCTBIO CAMOTO SI3BIKA.
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INTERPRETATIONS OF ENGLISH SYNTAX IN DIACHRONIC RESPECT
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The article is devoted to studying the changes of the presentation methods of the English language grammatical norm in syntax
from the end of the XIX™" till the end of the XX™ century. Grammatical norm is considered in the structure of separate syntax
phenomena. Terminology changes are observed: it becomes more unified, exact and corresponding to the essence of the identi-
fied phenomenon. The deeper differentiation of syntax relations with the help of various syntax means takes place.
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VK 37;37.02
Henarornyeckue HAyKu

B cmamve packpwisaemcsi c6s3b6 MedncOy mMAKUMU NOHAMUSIMU, KAK «I0bIOMELMEHM) U «SI3bIKOBOU bOapvepy,
a makdice Ha NPAKMULECKOM npumMepe Oaromcst peKOMeHOayuu nO CHAMUIO UIU CHUIICEHUIO A3bIK08020 bapvepa npu
00YyYeHUU UHOCMPAHHBIM S3bIKAM 34 CUem GHeOpeHUsl 8 00PA308AMENbHbIL NPOYECC NPUEMO8 I0bIOMEMEeHMA.
Takorce npusodsmest danHvie 06 dPpekmuenocmu nPosedeHUss ROOOOHBIX MepPONPUMULl, cCOOPaHHble NYMemM aHKe-
mupoganust obyuaiowuxcsi. OCHOGHOE GHUMAHUE YOCNSEMC sl AHANUZY NPAKMUYECKO20 NPUMEHEHUsT 20bIomelLMeHma
6 00VUeHUU HA S3bIKOBBIX CHEYUATLHOCIAX C Yelblo coomeemcemesus Hoevim mpebosanusim @IOC BIIO.

Kouesvie cnosa u ¢hpazel: SApIOTEHMEHT; I3IKOBO# Oapbep; MacTep-KJIACC; SI3IKOBbIC KOMIICTCHIINN; KOMMYHHKa-
tuBHbIN noaxon; ®I'OC BIIO Tperbero nokojaeHusl.
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3JIbIOTEMMEHT KAK CPEJICTBO CHSTHS SI3LIKOBOT'O BAPBEPA
(HA IIPUMEPE ITPOBEJIEHUS KYJIMHAPHOI'O MACTEP-KJIACCA)®

CoBpeMeHHOE 00pa3oBaHHME, OPUEHTUPOBAHHOE Ha (eaepaibHBIH rocyqapcTBEHHBIH 00pa3oBaTEIbHBINH CTaH-
JIapT BbICHIEro NpOo(eCCHOHAIBLHOTO 00pa30BaHMsl TPETHETrO IOKOJICHHs, CTaBUT Iepe] co0oil 3amauy pa3paboTku
HOBOW METOJIMKH 00y4eHHMs1, CIIOCOOHOI ITOMOYb CTY/I€HTaM CTaTh KBaJIM(UIIMPOBAHHBIMH CIICIIMAINCTAMH, KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHBIMH Ha pbiHKe Tpyaa. CoBpeMeHHble AP (EeKTHBHBIE METOANKHU JIOJDKHBI HAHTH BO3MOXXHOCTH TaKOW
[0JIa4M MaTepuala, Ipu KOTOPOH MPOUCXOJUT €r0 MAKCUMAJIBHOE YCBOEGHHUE, TO €CTh YMEHHE Ha MPaKTHKE IMpUMe-
HUTH 3HAHHUSA, OJYYCHHBIE B X0e 00y4ueHus. IIpu 3ToM ciiegyeT y4uTeIBaTh TO, YTO IPH BCE BO3PACTAIONINX 00Be-
Max HOBOI MH(OpMaluK U Harpy3Kd HEOOXOMMO TOCTapaThCsl CAENaTh ITOT MPOLECC KaK MOXHO OoJjiee yBieka-
TEJIHBIM, HHTEPECHBIM U JIETKAM. DJIBIOTEHMEHT KakK O/lHa U3 TaKMX METOJMK HalleJeH Ha TO, 4YTOOBI OMOYb CTY-
JIeHTaM cIIpaBUThCS ¢ npeabsaBisieMbiMu @I'OC TpeboBaHMAMHU YMETh peuIaTh MPaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHbBIE 3a]1a-
YH. DIBIOTEHIMEHT — 3TO TEXHOJIOTHsS 00Y4EHHs, paccMaTpuBaeMasi Kak COBOKYITHOCTh COBPEMEHHBIX TEXHHYECKHUX
U AUJIaKTUYECKUX CPEACTB 00YUECHHsI, KOTOpasi OCHOBAaHA Ha KOHIIEMIIUU 00y4YeHus uepe3 pa3sieueHue [4, c. 195].

TepMHH SABIOTEHMEHT MOJYYEH IIPHU IMOMOILIM CIHUSHUS JBYX aHIIMICKUX ciioB: education — oOyueHue,
entertaimant — pa3Bie4eHHe — U OTPaXKAET CBsI3b MEXKIy OOyYEHHEM M Pa3BIICUCHUEM, TO €CTh POKYCHUpPYeT BHUMa-
HHUE Ha y4eOHOM IpoIiecce, MMes MPH 3TOM pa3BieKaTenbHble menn [2, ¢. 58]. H. HonauHrHC, ABISIOMUIACS OqHIM
13 TEOPETHKOB COBPEMEHHOro obOpaszoBaHus, B cBoeil pabore «Happiness and Education» BblcTymaer ¢ KpHTHKOM
CYIIECTBYIOIIEH CHCTEMBI 00pa30BaHMS U YTBEPKAACT, YTO 00pa3oBaHUE JOJDKHO OBITH HANPABIEHO HA OCHOBHYIO
LeNTb U 33/1a4y YeJIOBEUECKOH KM3HU — cuacThe [6]. B 3apy0OexHOl MeToanke TepMuH Edutainment 1aBHO IPUMEHS-
ercst /U1l 0003HAUYEHMsI COBPEMEHHOM TEXHOJIOrMH 00y4eHus. B BbIcIIel mikose Bce 4alle HaXOIUTCs IPUMEHEHHE
COBPEMEHHBIM CpE/ICTBAM JJBIOTEHIMEHTa, TaKMM, KaK JJIEKTPOHHbIE y4eOHHKH U TpeHaxkepbl, MOODLE, Be6-
TEXHOJIOTUH, CBOOOAHBIE NeKunu. COBpEeMEHHBIN NpenoaBaTenb J0DKCH CTapaThCsl MPUMEHSITh BCE BO3MOXKHEIC
CTpaTerudl M BaphbUPOBATh MX BHI M 00BEM HAa KOHKPETHOM 3aHATHH B 3aBUCHUMOCTH OT ITOCTABJICHHBIX 3aiad.
B nanHOI cTaThe XOTEJIOCHh OBI PACCMOTPETH, KAaK IIPH IMOMOIIHN 3ABIOTEHIMEHTa BO3MOKHO YCTPAHHUTD SA3BIKOBOI Oa-
pBep, SBISIONIMNCS TIOMEX0H B (POPMHUPOBAHUH S3BIKOBON KOMITETCHIINH Oy TyIIero CHeIHaIncTa.

B ncuxomoro-megarorndeckoil aurepaType HeT €IMHOTO TOJKOBAaHUS TEPMHHA «I3BIKOBOW Oapbepy, KaXKabIi
MIOHMMAET I10-CBOEMY «MECTOHAaXO0X/ICHUE» 3TOT0 Oapbepa M €ro «BBICOTY», €CTh U T€, KTO YTBEP)KAAET, YTO TAKOTO
Oapnepa BooOIIe He cymiecTByeT [5, ¢. 85]. [To muenuro B. JI. Bepmureitna, mox s36IKOBBIM 0apbepoOM MOHUMAIOTCS
«TPYIHBIE CUTYyallMu OOIIEHHs, BOZHUKAIONINE KaK CJIEJCTBHE HE3HAHUSI OCHOBHBIX NMPABWIJI U HOPM MEXIMIHOCT-
HOTO OOIIeHUs; HE3HAHUE O0COOCHHOCTEH KyJbTYphl CTPAaHBI M3Y4aeMOTO SI3bIKa; HEyMEHHE HENOJrOTOBICHHOTO
PEUETIOPOKAEHUSI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE; HENOATOTOBJICHHOCTh K CaMOMY (DaKTy CyIECTBOBAHHUSI TPYIHOCTEH
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